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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Сара пришла в себя в темноте, в растерянности: под спиной почти болезненно давил голый, твёрдый пол. Она не понимала, где находится. Не понимала, что делает здесь. Последнее, что она помнила, было…

	…как кто-то схватил её.

	На неё напали, когда она возвращалась домой. Напали — и привезли сюда, куда бы ни было это место.

	Сара поднялась. Откинула со лба пряди тёмных волос и уставилась тёмными глазами в черноту, будто могла её пробить.

	Инстинкт подсказывал: это не её дом. Её здесь нет. Это где-то ещё — там, где она пока ничего не видит.

	Единственный свет мерцал тусклым пятном слева. Сара повернулась и заметила рядом простой фонарик, оставленный включённым.

	Она взяла его и посветила вокруг, пытаясь понять, что происходит. Комната была заставлена странной мебелью: пара низких столиков, небольшой сейф, лампа, к которой были подвешены листки бумаги. Пол — бетонный, стены — ровные, серые, но их то и дело прерывали фотографии и даже какие-то надписи. Единственным звуком был шорох её одежды и скрип подошв по полу, когда она переносила вес с ноги на ногу.

	Сара вздрогнула, осознав, что узнаёт некоторые фотографии и изображения на стенах. Это были её фотографии, моменты её жизни. Какие-то — из её квартиры, какие-то явно были взяты из её соцсетей.

	В углу, всего в нескольких шагах, находился выключатель.

	Сара замешкалась, протягивая к нему руку: она не знала, стоит ли рисковать и включать свет. Она предположила, что похититель наблюдает за ней откуда-то, и не хотела давать ему понять, что паникует. Но темнота заставляла её дышать всё чаще, и она и правда была на грани. Ей нужно было увидеть всё яснее. И если тот, кто её забрал, хотел держать её в темноте, значит, это следует изменить как можно скорее.

	Сделав глубокий вдох, Сара щёлкнула выключателем. Комнату залил жёсткий люминесцентный свет — холодный, без малейшего тепла. Сара заморгала от внезапной яркости; глазам понадобилась секунда, чтобы привыкнуть.

	Её внимание привлекла надпись на стене — трафаретом, красной краской, прямо над выключателем, явно так, чтобы она сразу бросалась в глаза.

	Реши комнату, чтобы выйти. 

	«Реши комнату»? Что это вообще значит? Абсурдность происходящего лишь усиливала ужас Сары — от того, что она здесь, что её вот так увезли. Лишь через несколько секунд она заметила дверь на дальнем конце комнаты.

	Но это была не обычная дверь. Металлическая, с кодовым замком. Сердце Сары ухнуло вниз: она поняла, что заперта.

	Позади раздался громкий щелчок, и Сара обернулась: на стене висели часы — таймер, который медленно начал обратный отсчёт. От этого зрелища у неё заколотилось сердце. Она инстинктивно понимала: нужно выбраться отсюда до того, как время истечёт, иначе случится что-то плохое. Сара не знала, что именно, но от этого фантазия рисовала ещё более страшные картины.

	Сара не понимала, что ей делать. «Реши комнату»? Что это значит? Как вообще «решить» комнату?

	Она догадалась, что должна подобрать код к двери, но как? Она принялась оглядывать стены, надписи на них. Там были нарисованы стрелки — будто какая-то… схема или математическая формула. Если бы Сара в школе лучше ладила с математикой, это сходство, возможно, успокоило бы её сильнее.

	Но на обычную математику это походило мало. Стрелки указывали на сейф. Значит ли это, что ответ должен быть там?

	— И как я, по-вашему, должна взломать сейф? — потребовала Сара, понимая, что похититель слушает — и, вероятно, ещё и наблюдает. Зачем всё это, если он не следит за тем, что происходит?

	Ответа не последовало, но мало-помалу Саре стало казаться, что она начинает понимать. На стене стрелка указывала на одну из фотографий, затем стоял знак сложения и ещё одна стрелка — на другую фотографию.

	Сара глубоко вдохнула. Нужно думать. Нужно разгадать эту головоломку и выбраться отсюда, пока не поздно. Она стала внимательнее рассматривать снимки, выискивая хоть что-нибудь, что могло бы подсказать решение.

	Вглядываясь, Сара пыталась уловить закономерность. На фотографиях были люди. Дело просто в количестве людей или в чём-то таком? Или в чём-то другом? Сара подумала о датах, когда происходили эти события. Годы она помнила, но достаточно ли этого? В этом ли вообще смысл?

	Взгляд Сары остановился на фотографии, где они с лучшей подругой на концерте. Дату она помнила отчётливо — ту ночь она не забыла бы никогда. Она быстро сложила два числа по стрелкам и знаку сложения на стене и пошла дальше по комнате. Некоторые другие снимки вспоминались хуже, так что Саре приходилось всматриваться, пытаясь восстановить даты, но зато так она заметила кое-что ещё более странное.

	На каждой фотографии будто пряталось число или символ — искусно замаскированные композицией и цветами. Сара поняла: вот ключ к загадке, и начала записывать числа и знаки на листке бумаги.

	На одном снимке цифра 2 скрывалась в отражении окна, на другом в узоре ковра прятался символ, похожий на перевёрнутый треугольник. Сердце у Сары колотилось в груди, пока она складывала код по кусочкам, и впервые ей стало казаться, что дело сдвинулось. Она и правда может выбраться отсюда — хотя время на часах всё так же медленно утекало.

	Наконец все части сошлись. С бешено стучащим сердцем Сара подошла к сейфу. Она набрала код — раздался удовлетворяющий писк. Она распахнула дверцу и заглянула внутрь.

	Там лежал один лист бумаги. Сара до последнего надеялась, что это будет код от двери, но вместо этого увидела нечто, похожее на кроссворд. Одно из мест для ответа было обведено на странице, но подсказка к нему почему-то отсутствовала.

	Несколько других подсказок пересекались с той, которую она искала. Сара поняла, что ей придётся решить кроссворд, чтобы набрать достаточно букв и угадать последнее слово.

	Сара попыталась решить кроссворд, разбирая подсказки одну за другой. Некоторые ещё были ей по силам, но другие оказались куда более дьявольскими.

	И, что странно, несколько из них, как и фотографии, явно были связаны с событиями её жизни. Там было имя собаки, которая у неё когда-то давно была, городок, где стоял старый дом тёти. Саре понадобилось ещё несколько секунд, чтобы сообразить: именно эти подсказки пересекаются с той, что ей нужна. Ей не нужно было заполнять остальные — они просто отвлекали.

	Мысли Сары метались, пока она пыталась вспомнить недостающую подсказку. Она снова и снова смотрела на кроссворд, пытаясь найти хоть что-нибудь, что могло бы ей помочь. Но в голову ничего не приходило.

	Голос похитителя впервые прогремел по громкой связи. «Тик-так, Сара. Время на исходе».

	«Почему?» — крикнула Сара, изнывая от бессильной злости. — «Почему вы это делаете?»

	«Решай головоломки, Сара», — безо всяких эмоций ответил голос. — «От этого зависит твоя жизнь».

	Сара не знала, что ещё делать, кроме как пытаться. Ей нужно было угадать слово, мысленно заполнить пробелы. Лишь ещё минуту спустя до неё дошло, каким должно быть пропущенное слово. Сиракьюс. Сиракьюс — город, куда она ездила на похороны бабушки всего пару лет назад, и дата её смерти до сих пор жгла память. Сара ввела слово на клавиатуре, бросив взгляд на часы. Получилось — и оставалось ещё пару минут.

	Дверь открылась, но за ней...

	За ней была ещё одна комната, похожая на предыдущую, и всё же другая. Внутри — совсем иной набор головоломок, которые ей предстояло решить.

	«Нет», — выдохнула Сара, глядя, как на другой стене другой таймер продолжает отсчёт, секунды утекают одна за другой. — «Нет, я не успею».

	У неё оборвалось сердце, когда она увидела новую комнату. Она выглядела почти так же, как та, где она была раньше, но с новыми задачами и испытаниями. Мысль о том, что придётся проходить через всё это заново, была почти невыносима. Она не могла представить, какая извращённая голова способна придумать такое.

	Сара глубоко вдохнула и шагнула вперёд. Выбора не было. Если она хотела выжить, нужно было идти дальше. Она начала осматривать комнату в поисках любых зацепок, которые могли бы помочь ей решить головоломки.

	На полу валялись рассыпанные детали пазла, на столе лежал кубик Рубика, а на стене висел кроссворд.

	Сара понимала: нужно действовать быстро. Одну головоломку она уже решила, но впереди были другие — ещё, ещё, бесконечно много. А времени нет. Секунды продолжали убегать. Время истекало.

	«Вам не обязательно это делать!» — крикнула Сара. — «Вы даже не сказали мне почему».

	Её снова заполнял свежий ужас. Ужас — и чувство полной беспомощности. Раньше ей казалось, что она, возможно, сможет выбраться отсюда, но теперь… теперь ответа не было. Похититель молчал, будто он всего лишь призрак, затаившийся в темноте.

	На стене таймер дотикал до нуля. Дверь в дальнем конце комнаты щёлкнула и открылась. Первым порывом Сары было броситься туда, надеясь, что там есть выход.

	Вторым — бежать. В дверном проёме появился силуэт, и Сара метнулась обратно, к первой комнате, но бежать было некуда.

	Сара споткнулась о один из столов и растянулась на полу. Фигура, вошедшая через дверь, стояла над ней — в маске и в чёрном.

	«Время вышло, Сара».

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Специальный агент Эмбер Янг из ФБР сидела в конференц-зале со стеклянными стенами, почти не сомневаясь, что после того, что она собиралась сказать, её уволят — а может, и арестуют.

	«Зачем вы нас сюда позвали, Янг?» — спросил агент Паллисер.

	Она сидела в той самой переговорной, где Паллисер обычно разбирал с ней и агентом Саймоном Фелпсом дела. Саймона здесь не было; Эмбер позаботилась об этом, потому что не хотела рисковать — втянуть его во всё это. Она не хотела, чтобы это хоть как-то ударило по нему.

	То, что должно было случиться с ней, и так будет достаточно плохо.

	Начальница Эмбер, агент Пэллисер, тоже была там. Как и агент Мэллори — тот самый, что расследовал убийство её подруги Кейси. Агент Пэллисер была высокой женщиной лет пятидесяти, с единственной седой прядью, прорезающей её угольно-чёрные волосы. Агент Мэллори — пожилой мужчина, агент из полевого отделения на западном побережье, с коротко стриженными волосами «соль с перцем» и в строгом тёмном костюме.

	Эмбер гадала, что они видят, когда смотрят на неё. Невысокая блондинка; сегодня — в очках и в простом тёмном костюме. Она изо всех сил пыталась скрыть дрожь внутри, но подозревала, что выходит у неё так себе. Чтобы успокоиться, она попробовала в уме прикинуть пару ответов на кроссвордные подсказки — не помогло.

	— Это по делу, — сказала Эмбер. Она перевела взгляд с одного на другого. — По поводу смерти моей тёти Харриет.

	— Я вам уже говорил, — твёрдо произнёс Мэллори. — Это моё дело. Насколько мне известно —

	— Я подозреваемая. Только вот нет, — перебила Эмбер. — Человек, который это сделал, был со мной на другом конце телефонного разговора, пока убивал мою тётю, а я не смогла его остановить.

	На последних словах боль прорвалась в её голос, и она ничего не смогла с этим поделать. Её до сих пор преследовали крики тёти и собственная беспомощность. Но она должна была держаться, должна была заставить их ей поверить. Иного пути не было.

	— Мне об этом не докладывали, — нахмурилась Пэллисер.

	— Я понимаю, что вы расследуете это дело, — продолжила Эмбер, зная, что остановиться она уже не может. — Но у меня есть информация, которая может помочь. Убийца охотится на меня: оставляет мне загадки, заставляет их решать, выводит на следующую жертву. Карточка, которую он оставил возле тела Кейси, дала подсказки к одной записи в моём дневнике. Сначала я истолковала их неправильно, но… они вели прямо к Харриет.

	Её накрыла новая волна горя — от потери человека, настолько близкого сердцу. Эмбер глубоко вдохнула, чтобы удержать себя в руках, и продолжила:

	— Думаю, я могу помочь вам поймать его. Но мне нужна и ваша помощь.

	Агент Мэллори смотрел на неё скептически, по-прежнему явно не веря.

	— Вы их истолковали? Но карточку я у вас забрал.

	Эмбер сглотнула, понимая, насколько всё плохо. Если она скажет то, что должна сказать дальше, дороги назад уже не будет.

	— Я её запомнила. Там были фрагменты головоломок. У меня хорошая память на такие вещи.

	Головоломки — вот в чём она была сильнее всего. До всего этого она работала редактором головоломок в «Вашингтон Ньюс». После этого… что ж, возможно, ей придётся вернуться обратно в мир задачек и кроссвордов, потому что сегодня она вполне может лишиться работы. Или хуже. Вполне вероятно, что её могут арестовать.

	Но это не имело значения — если так она поймает человека, убившего её тётю. А этого не случится, если Мэллори будет продолжать идти по ложному следу. Эмбер должна была рассказать ему всё, что знала.

	— Но даже так вы не могли сравнить то, что запомнили, с дневником, — настаивал Мэллори. — Его изъяли как улику по делу о нападении на вашего парня, Джозефа Конолли.

	— Бывшего парня, — сказала Эмбер, выигрывая себе ещё немного времени, чтобы собраться с тем, что ей предстояло сделать.

	— Агент Янг, — внезапно очень серьёзным тоном произнесла Пэллисер. — Вопрос не в том, встречаетесь вы с Конолли или нет. Вопрос в том, каким образом вы смогли определить, на какую часть вашего дневника указывала карточка.

	Эмбер снова вдохнула, потом полезла в сумку, которую принесла с собой. Достала дневник и с глухим стуком положила его на стол.

	Она увидела, как у Мэллори расширились глаза. Пэллисер выказала меньше удивления, но Эмбер подозревала: просто она лучше умеет его скрывать. Удивление на лице Мэллори быстро сменилось злостью, когда до него дошёл смысл того, что дневник здесь, и каким образом Эмбер, должно быть, его добыла.

	Он начал подниматься со стула.

	— Агент Пэллисер, я требую немедленно отстранить агента Янг. Я хочу, чтобы её арестовали, я хочу —

	— Садитесь, пожалуйста, Мэллори, — сказала Пэллисер. Голос у неё был спокойный, но в этом спокойствии звенела опасная кромка — сталь, спрятанная где-то под неподвижной гладью.

	— Единственный способ, как она могла заполучить этот дневник, — это если она оформила запрос, а я бы об этом услышал, или если…

	— Или если она его украла, да. Я тоже до этого дошла. Садитесь, Мэллори.

	Мэллори сел, но продолжал смотреть на Эмбер исподлобья. Взгляд Пэллисер был прикован к Эмбер, и это было куда опаснее. Эмбер почувствовала: то, что Пэллисер решит в ближайшие минуты, отделит её свободу от тюремной камеры. От этой мысли по Эмбер прокатилась новая волна страха, потому что Пэллисер, мягко говоря, не питала к ней особой симпатии.

	— Думаю, вам лучше объяснить, что произошло, агент Янг, — сказала Пэллисер. — И почему вы это сделали. Быстро.

	Эмбер задумалась, стоит ли вообще что-то говорить, если каждое слово только сильнее её уличит. Но поздно — дневник уже лежал на столе.

	— Карточку прислал убийца, — сказала Эмбер. — А Мэллори ясно дал понять, что она ему не интересна — как и дневник. Я знала, что на кону жизни — жизни людей, которые мне дороги. Я понимаю, что не должна была вмешиваться, но я не могла просто стоять в стороне.

	— То есть вы украли дневник! — рявкнул Мэллори.

	— Агент Янг ничего подобного не признавалa, — сухо заметила Пэллисер. Технически это было правдой, хотя все понимали: способов, как Эмбер могла достать дневник, было немного.

	— Тогда посадите её в комнату для допросов. Заставьте пройти полиграф. Да хоть что-нибудь! Её поведение…

	— Указало на следующую жертву серийного убийцы, — перебила Пэллисер. — Жертву, до которой мы могли бы успеть, если бы вы с ней сотрудничали, а не отталкивали от дела. Вы проверили убийство Харриет Янг?

	Мэллори кивнул.

	— Конечно.

	— И на этот раз возле тела нашли карточку?

	Мэллори снова кивнул. Он достал из кармана квадратный кусочек картона в пакете для вещественных доказательств и положил на стол. Эмбер видела тщательно выведенные узоры — точно такие же, как и в прошлый раз. На лицевой стороне были цифры, но теперь — длинная последовательность. Эмбер изо всех сил старалась запомнить их.

	— Сейчас самое время для этого? — спросил Мэллори.

	Пэллисер его проигнорировала и снова повернулась к Эмбер.

	— Что вы нашли в дневнике такого, что это оказалось настолько важно? И как именно это привело вас к личности следующей жертвы убийцы?

	— В дневнике много моих старых набросков головоломок, — сказала Эмбер, стараясь объяснить. — Узоры на карточках похожи на те, что там, и указывают на конкретную страницу. Цифры на прошлой карточке давали строку и слово. Я не уверена, что означает более длинная цепочка, но…

	— Никаких «но»! — отрезал Мэллори. — Она украла улику! Стоит нам начать задавать вопросы — и это станет очевидно. Она должна сидеть в камере уже сейчас!

	Эмбер глубоко вдохнула, стараясь сохранить спокойствие, несмотря на вспышку Мэллори. Она понимала: ей нужно убедить Пэллисер, что дневник необходим, чтобы поймать убийцу, иначе у неё будут серьёзные проблемы.

	— Агент Пэллисер, я понимаю, что нарушила протокол, забрав дневник, но у меня не было выбора. Убийца охотится на людей, которые мне близки, и я знала, что надо действовать быстро, потому что вы не действовали. Головоломки в дневнике — единственная ниточка, которая у нас есть, а вы их игнорировали. Я считаю, что они помогут нам поймать убийцу, пока не стало слишком поздно.

	Пэллисер, похоже, внимательно взвешивала её слова, вставая и меряя шагами пространство перед столом в конференц-зале.

	— Спасибо, Мэллори. На этом всё. Заберите дневник с собой. Я прослежу, чтобы вопросы с запросами уладили.

	— Но… —

	— Дневник следовало истребовать ещё раньше, — сказал ему Пэллисер. — Сделай ты это и сотрудничай с агентом Янг — женщина, которая сейчас мертва, могла бы быть жива. А вместо этого у нас угроза нового убийства, а ты торчишь здесь и разбрасываешься обвинениями в адрес одной из моих сотрудниц, вместо того чтобы пытаться расследовать эту угрозу.

	Мэллори схватил дневник и бросил на Эмбер недружелюбный взгляд. — Это ещё не конец. Держись подальше от моего дела — иначе будут последствия.

	Эмбер глубоко вдохнула, наблюдая, как Мэллори вихрем вылетает из переговорной. Ей полегчало от мысли, что её не арестуют, но она понимала: Пэллисер с ней ещё не закончил. Эмбер сидела неподвижно под взглядом начальницы. Казалось, Пэллисер обдумывает, что скажет дальше, или, возможно, пытается достаточно усмирить злость на Эмбер, чтобы вообще суметь что-то произнести.

	— О чём ты думала, Янг? — резко бросила Пэллисер спустя ещё несколько секунд.

	— Я подумала, что Мэллори не воспринимает угрозу всерьёз, мэм, — сказала Эмбер. — Я думала…

	— Ты думала, что не можешь прийти ко мне с таким? Ты думала, что единственный способ — спуститься в местный отдел полиции и забрать у них доказательства? Мэллори прав: ты должна сидеть в камере.

	— Почему я не там? — спросила Эмбер. Она искренне считала, что из-за этого как минимум лишится работы, если не свободы. Однако пока ничего подобного не происходило.

	— Потому что, Янг, я не хочу увольнять тебя после такой потери, какую ты только что пережила, — и не хочу, чтобы такой, как Мэллори, заявлялся сюда из полевого офиса и указывал мне, что делать с моими людьми. Если бы он сработал быстрее, Харриетт Янг могла бы быть жива. Тут я с тобой согласна. Нам нужно поймать этого убийцу, прежде чем погибнут другие, — сказала Пэллисер. — Но это не оправдывает твоё поведение. Ты нарушила протокол, ты подвергла себя опасности и поставила это расследование под удар. Ты понимаешь, насколько серьёзно то, что ты сделала?

	Эмбер кивнула, ощущая тяжесть слов Пэллисер. Она знала: совершила ошибку, и серьёзную. Надо было найти другой способ. Надо было довериться Пэллисер.

	— Понимаю, мэм. И я готова понести последствия своих поступков, — сказала Эмбер.

	— Пока что держись подальше от Мэллори, — сказала Пэллисер. — Как я уже сказала, с местной полицией я всё улажу, но сейчас мне нужно, чтобы ты исчезла с глаз долой, пока я не передумала и не уволила тебя или не распорядилась тебя арестовать.

	Эмбер поспешно вышла из переговорной, разрываясь между облегчением, потрясением и злостью на саму себя. Она понимала, как глупо поступила, как окончательно перешла черту, забрав его дневник.

	В офисе её ждал Саймон. Он был выше Эмбер, темноволосый и широкоплечий; красивое лицо с квадратной челюстью трудно было не заметить. Сегодня на нём был тёмно-синий костюм и свежая белая рубашка без галстука. Когда Эмбер подошла, он выглядел встревоженным.

	— Эмбер, всё в порядке? Я слышал про твою тётю.

	Эмбер несколько секунд не могла ответить — просто села за стол и расплакалась, слёзы потекли по щекам.

	Саймон подошёл и положил руку ей на плечо. Он оказался так близко, что игнорировать его присутствие было невозможно, и у Эмбер участилось сердцебиение, когда она подняла на него глаза. Несмотря ни на что, что случилось, она не могла отрицать влечения, которое к нему испытывала.

	Только и это было неправильным. Почти таким же неправильным — по-своему, — как и всё остальное, что Эмбер успела натворить. У Эмбер, возможно, больше не было парня, но Саймон всё ещё состоял в отношениях на расстоянии с детективом Франческой Анжелик. Она даже собиралась приехать в Вашингтон. Эмбер отстранилась, решив не подходить слишком близко.

	— Эмбер, если из-за того, что случилось с твоей тётей, тебе тяжело, может, тебе стоит поехать домой, — сказал Саймон. — Возьми отпуск по семейным обстоятельствам.

	Эмбер покачала головой. — Дело не в этом. Я… я сделала кое-что ужасно глупое, Саймон.

	— Насколько глупое? — спросил Саймон. Теперь в его голосе слышалась тревога.

	Эмбер снова покачала головой, не в силах произнести это.

	— Эмбер, что случилось? — спросил Саймон, мягко и обеспокоенно.

	Эмбер вытерла слёзы и глубоко вдохнула. — Я облажалась, Саймон, — сказала она дрожащим голосом. — Я изъяла улику, не соблюдая порядок. Я видела, что Мэллори не воспринимает всерьёз карточку, оставленную Кейси, и я… я забрала свой дневник.

	Саймон выглядел почти таким же потрясённым, как тогда Мэллори и Паллисер. Но ответил он иначе.

	— Эмбер, о чём ты думала? — спросил Саймон низким голосом. — Ты же сама понимаешь, что так нельзя.

	Эмбер кивнула, ощущая тяжесть своей ошибки. — Знаю, Саймон. Я запаниковала. Я так отчаянно хотела спасти следующую жертву, что не подумала о последствиях.

	— Ты подвергла себя огромной опасности, — сказал Саймон. Он смотрел на неё с тревогой, по-настоящему испуганный. — И что Паллисер собирается с этим делать?

	— Мэллори хотела, чтобы меня арестовали, но ей удалось этого не допустить, — сказала Эмбер. — Мне кажется, она даже не отстраняет меня. Она просто не хочет, чтобы я была рядом с Мэллори или с его делом.

	Она услышала, как Саймон с облегчением выдохнул. — Это… это лучше, чем я думал. Но ты не можешь так поступать, Эмбер. И ты мне даже не сказала.

	— Потому что я знала…

	— Потому что знала, что я тебя отговорю? Это и есть то, что партнёр делает. — Саймон сейчас был явно недоволен. — Ты могла мне довериться, Эмбер.

	Эмбер кивнула, не зная, что сказать. Дело было не в доверии. Она хотела защитить Саймона, хотела держать его подальше от этого. Но теперь видела: она ещё и боялась, что он её остановит.

	— Есть ещё что-то, о чём ты мне не говоришь? — спросил Саймон.

	Эмбер замялась, но понимала: если сейчас что-то утаит, Саймон больше никогда ей не поверит. — Я… я сделала копию дневника, прежде чем вернуть его, и я знаю, что было написано на карточке, оставленной у тела Харриет.

	Саймон взял Эмбер за плечи. — Эмбер, послушай меня: ты больше не можешь в это вмешиваться. Держись подальше от этого дела. Паллисер дала тебе второй шанс. Если ты его профукаешь… она может добиваться, чтобы тебя посадили.

	Эмбер знала, что он прав. Но дело было не только в неприятностях или в том, что она потеряет работу. Где-то там был убийца, который выбирал жертв среди людей вокруг неё.

	— Я не могу просто ничего не делать, Саймон, — сказала Эмбер, и в голосе проступило отчаяние.

	— Можешь. И должна, — сказал Саймон. Он задумался. — Или, ещё лучше, займись чем-то полезным в другом месте. Когда я искал тебя раньше, я делал это не только чтобы убедиться, что с тобой всё в порядке. Кажется, я нашёл дело. Здесь, в округе Колумбия.

	— Что за дело? — спросила Эмбер.

	— Такое, где, похоже, есть загадка.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Эмбер сидела на пассажирском сиденье, пока Саймон вёл машину, и просматривала на ноутбуке материалы дела, пытаясь найти хоть что-то, что могло бы им помочь.

	— Итак, Сару Эйкин нашли задушенной пару дней назад? — сказала она. — И местная полиция передала это нам, потому что…

	— Потому что место преступления слишком странное, — сказал Саймон. — Посмотри отчёт с места. Скоро поймёшь почему.

	Эмбер открыла нужный раздел файла и начала читать. Подробности были жуткими: Сару Эйкин нашли задушенной в похожей на специально устроенную цепочку комнат внутри склада, где недавно сделали ремонт, так что рядом никого не было. На фотографиях виднелись странные символы на стенах — математические знаки, инструкции и прочее. Всё выглядело как одна большая головоломка.

	— Сначала они подумали о серийном убийце просто из-за всей этой странности, но не знали ни о каких других похожих случаях, — сказал Саймон, не отвлекаясь от дороги.

	Эмбер нахмурилась: в памяти шевельнулась искра, смутный намёк на то, что это дело не уникально. Что-то подсказывало ей — такое уже было.

	— Подождите, кажется, я кое-что помню о похожем деле, — сказала она.

	— Правда? — спросил Саймон, и по нему было видно, что он сразу оживился.

	— Да, сейчас посмотрю, смогу ли я его найти. — Эмбер принялась листать папки ФБР, пока не отыскала нужную. Это дело уже прежде цепляло ей взгляд. — Я уже смотрела его. На секунду даже подумала: может, стоило бы взяться, но потом навалились другие дела. Джулия Шилдс, 26 лет, художница. Её убили пару месяцев назад. Кажется, нашли при обстоятельствах очень похожих на эти. Тоже задушена, и на стене — символы, будто часть какой-то головоломки. И убийцу так и не поймали.

	— И правда похоже. То есть ты хочешь сказать, что это и есть серийный убийца? — произнёс Саймон, сжав челюсть.

	— Я не могу утверждать наверняка, — сказала Эмбер. — Не раньше, чем я просмотрю материалы и увижу места преступлений. Но при таком сходстве двух дел… да, думаю, он может быть.

	Мысль была тревожная. Вдруг всё её внимание целиком переключилось на дело — не на дневник, не на карточку и не на то, что из-за всего этого она всё ещё может лишиться работы. Если где-то ходит серийный убийца, который обожает головоломки, это было в точности то преступление, к которому Эмбер тянуло — то, где она хотела и должна была быть полезной. Именно то, чем ей нужно было заняться, если она собиралась спасать жизни.

	И Саймон это знал. Он уже говорил, что выбрал это дело, думая об Эмбер, но не было ли его целью отвлечь её от всего остального, что творилось вокруг? А если и так — обязательно ли это плохо? В каком-то смысле это лишь показывало, какой он внимательный напарник.

	— Ну и какой у нас план? — спросила она.

	— Для начала нам нужно попасть на этот склад и посмотреть, не упустила ли местная полиция какие-нибудь улики, — сказал Саймон; решимость читалась у него на лице. — Ещё надо поговорить со всеми, кто знал Сару Эйкин, вдруг там найдутся зацепки, которые помогут нам разобраться.

	— Меня устраивает. — Эмбер кивнула, чувствуя, как тяжесть ситуации оседает в желудке. Она не могла позволить себе провалить это дело. Не после всех других способов, которыми уже умудрилась всё испортить.

	Они уже подъезжали к складу. Огромное квадратное строение под металлической крышей. Территорию отгородили полицейской лентой, и у ворот всё ещё стоял патрульный. Он, похоже, спорил с высоким бородатым темноволосым мужчиной лет тридцати — в кожаной куртке и очках. Когда они подъехали, донёсся громкий голос мужчины.

	— Я вам говорю, я не могу просто торчать здесь снаружи. Мне нужно внутрь. Хозяева рассчитывают, что я буду следить за их имуществом, — говорил он.

	Полицейский покачал головой.

	— Извините, сэр, но теперь это место преступления. Никому нельзя входить без разрешения ФБР или местной полиции.

	Саймон и Эмбер вышли из машины и направились к воротам. Когда они приблизились, бородатый мужчина обернулся к ним.

	— Вы из ФБР? — спросил он.

	— Да, — ответил Саймон, показывая жетон. — Агент Фелпс, это агент Янг. А вы?

	— Мартин Эстер, — сказал мужчина. — Я управляю этим складом, ну и ещё парой складов, для компании-владельца. С ремонтом и так было невыносимо. А если мы не сможем скоро зайти и начать завозить товар, бизнесу конец.

	— Я понимаю, мистер Эстер, но ситуация крайне серьёзная, — твёрдо сказал Саймон. — Нам нужно осмотреть место преступления, и мы не можем допустить, чтобы кто-то вмешивался и трогал улики.

	Мартин Эстер тяжело вздохнул, плечи у него опустились.

	— Ладно, но вы хотя бы можете сказать, что здесь произошло? Хозяева в панике, а мне нужно дать им хоть какое-то объяснение.

	Саймон на миг замялся, потом кивнул. — Хорошо. Пару дней назад здесь нашли убитую женщину. Мы расследуем преступление и в свое время сообщим вам, когда вы сможете вернуться в здание.

	Мартин явно был недоволен, но кивнул. — Ладно, я предупрежу владельцев.

	Эмбер взглянула на Саймона, и они вдвоем направились к входу в склад.

	Первое, что ударило Эмбер, стоило ей переступить порог, — ощущение масштаба. Внутри почти ничего не было, и от этого склад казался еще больше, делая Эмбер рядом с ним крошечной.

	Вторым оказалось зрелище меньшего сооружения, будто наспех влепленного внутрь большого: сколоченного быстро и дешево, как киношная декорация. Эмбер попыталась представить себе сознание человека, который способен на такое лишь ради того, чтобы совершить убийство. Это почти не укладывалось в голове.

	Они вошли в это внутреннее строение, и следы работы полицейских криминалистов бросались в глаза. Через равные промежутки лежали номерные маркеры улик, отмечая ключевые места. Внутри горел свет, и при нем Эмбер увидела фотографии и картинки, развешанные по серым стенам, и написанные там сообщения. Небольшой сейф висел распахнутым; на стене — часы; пару столов опрокинули на бок — их явно снесло в схватке, в которой погибла Сара Эйкин.

	Больше всего Эмбер притягивало то, что было выведено на стенах: стрелки и знаки, символы и буквы.

	— Это точно головоломка, — сказала она. — Эти снимки что-то значили для Сары?

	Саймон пожал плечами. — Не знаю. Это важно?

	— Думаю… думаю, иначе эта головоломка бы не сработала. Фотографии событий, которые вызывают узнавание у жертвы. Очевидно, снимки должны были давать подсказки, но я не могу связать их воедино — значит, это не из разряда общих знаний.

	— А раз ты не можешь, то и случайный человек, которого сюда запихнули, тоже бы не смог, — сказал Саймон. Это было не вопросом. Он давно ясно дал понять, как высоко ценит Эмбер за умение решать загадки.

	— Значит, это не случайность, — сказала Эмбер. — Эти головоломки… они не намекают на то, что мог бы знать заядлый викторинщик. Это не подсказки про разных президентов или какие-нибудь малоизвестные географические точки. Все выглядит личным, завязанным на Сару Эйкин. Она на половине фотографий.

	От этого становилось еще страннее. Убийца, который строит для жертв головоломки, — и так из ряда вон, но тот, кто еще и потратился на то, чтобы подогнать их под конкретную жертву, был куда страшнее. Эмбер не покидало чувство, что они имеют дело с человеком одновременно очень умным и глубоко больным.

	Саймон достал планшет. Теперь уже он просматривал материалы дела в электронном виде.

	— Если я правильно читаю, убийство произошло в этой комнате, — сказал он, переходя к одному месту. — Примерно вот здесь.

	Эмбер посмотрела туда, где на дальнем конце комнаты виднелся дверной проем.

	— Но здесь больше одной комнаты? — спросила она.

	Саймон кивнул.

	— Да, убийца, похоже, построил две комнаты — в каждой свой набор головоломок и испытаний. Сару заставили проходить их одну за другой, пока она либо не выберется, либо у нее не кончится время.

	У Эмбер упало сердце при мысли о Саре, запертой в одной из этих комнат. Она даже представить не могла, какой ужас та испытала.

	— Но вот что: дверь там открыта. Она была открыта, когда приехала полиция?

	Эмбер увидела, как Саймон листает отчет. Он кивнул.

	— Да, верно.

	Эмбер пару секунд обдумывала это. — Значит, она прошла первую комнату. Она попала во вторую. Полагаю, полиция сосредоточила поиски здесь, раз именно тут нашли тело Сары?

	— Они прочесали бы все помещение целиком, — ответил Саймон.

	— Но они же сосредоточились именно здесь, — упрямо сказала Эмбер.

	— Наверное.

	— Тогда я проверю вторую комнату, — сказала Эмбер. — А ты хочешь продолжить здесь, вдруг они что-то упустили?

	Саймон кивнул. — Дай знать, если что-нибудь найдёшь.

	Эмбер направилась к открытому дверному проёму. Чем ближе она подходила, тем сильнее стучало сердце. Она знала: именно во второй комнате — ключ к побегу Сары, а возможно, и к её спасению. Переступив порог, она почувствовала, как по спине пробежал холодок. Комната была куда меньше первой. И освещение здесь было скудным. Эмбер едва различала детали. По полу и по углам были разбросаны какие-то странные предметы, но в полумраке она не могла понять, что это.

	Она нащупала выключатель и включила свет. Теперь стало видно: здесь тоже были головоломки, похожие на те, что в первой комнате, только с упором на общие знания. Вдоль одной стены тянулась последовательность, явно основанная на планетах Солнечной системы, а на другой была таблица с кодом. Эмбер быстро его расшифровала, но невольно подумала, сколько времени на это ушло бы у такой, как Сара, у обычного человека.

	Если она и правда была обычной. Эмбер вдруг поняла, что ещё почти ничего не знает о Саре. Та могла любить головоломки. В полицейских материалах об этом не упоминалось.

	Зато это многое говорило об убийце. Если предыдущая комната показывала, насколько тщательно он изучил свою жертву, то эта доказывала: к «головоломочной» части он относился не менее серьёзно. Словно убийце было важно доказать своё превосходство, показать жертве, что самый умный здесь — он.

	Эмбер продолжала осматриваться и заметила кое-что, наполовину спрятанное под низким столиком — видимо, это пропустили полицейские, обыскивавшие место. Обрывок бумаги.

	На нём был кроссворд.

	— Саймон, я кое-что нашла, — крикнула Эмбер.

	Саймон вошёл. — Что там?

	— Кроссворд, — сказала Эмбер и протянула ему листок. — Похоже, его заполнили не до конца.

	Саймон взял обрывок и внимательно посмотрел. — Похоже на зацепку, — сказал он. — Но я вообще ничего не понимаю. Ты узнаёшь какие-нибудь слова или подсказки?

	Эмбер задумалась. — Это… странно. Некоторые подсказки явно составлены специально для неё, и одна подсказка отсутствует, так что эти ответы ей пришлось бы находить самой. Но…

	— Но? — переспросил Саймон.

	— А остальные подсказки — обычные, кроссвордные, и часть из них я, кажется, узнаю. Точно узнаю стиль. Был один составитель кроссвордов, подписывался Just David. Иногда я решала его задания. Почти уверена, это его работа.

	Эмбер знала большинство составителей кроссвордов на Восточном побережье, если не дальше. Сообщество было маленьким: люди, чьи навыки по-настоящему способны оценить лишь такие же, как они. Этот стиль Эмбер знала, хотя считала, что Just David уже давно ничего не публиковал.

	Это могло стать ниточкой. Теперь оставалось понять, к чему она ведёт.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Нужно выяснить, что это за Just David, — сказал Саймон, когда они вернулись в офисы ФБР.

	Эмбер кивнула. Она думала о том же. — У меня всё ещё полно контактов в сообществе любителей головоломок. Может, через них получится что-нибудь узнать о нём.

	— Отлично, — сказал Саймон. Вдвоём они вошли в здание и поднялись к своим кабинетам. Странно было расследовать дело так близко, под рукой — все ресурсы их отдела, впервые за долгое время.

	Эмбер не была уверена, хорошо это или плохо. Это значило, что сегодня она, возможно, поспит в собственной постели, но также — что всё происходящее может оказаться слишком близко к дому.

	— Агент Янг, на пару слов. — Агент Паллисер уже ждала её.

	Саймон посмотрел на Эмбер так, будто спрашивал, стоит ли ему остаться. Эмбер кивнула в сторону кабинета.

	— Иди, — сказала она. — Узнай, что сможешь, про Дэвида. Возможно, что-то удастся выяснить даже без моих связей.

	Саймон выглядел неуверенно, но через несколько секунд кивнул и направился в кабинет. Эмбер повернулась к агенту Паллисер.

	— Чем могу помочь? — спросила Эмбер, стараясь говорить вежливо.

	— Я хотела сообщить, что мне удалось уладить дело с местной полицией, — сказала агент Паллисер. — Но ты ходишь по тонкому льду, Янг. И ещё: я слышала, что у тебя и агента Фелпса новое расследование?

	— Убийца в округе Колумбия, который запирает жертв в том, что похоже на квест-комнаты. На месте преступления мы нашли кроссворд и думаем, что это подсказка, которая может вывести нас на убийцу. Саймон прямо сейчас этим занимается.

	— Радует, что вы продвигаетесь, — сказала агент Паллисер. — Продолжайте. И помни, что я сказала. Ты хороший агент, Янг, но есть пределы. Даже для тебя.

	Эмбер кивнула, и, похоже, агент Паллисер этим удовлетворилась. Она ушла, а Эмбер направилась в кабинет, который делила с Саймоном.

	Кабинет был маленький и почти безликий: стеклянная перегородка, жалюзи и пара столов. Саймон уже сидел за своим, работал за компьютером; телефон лежал перед ним.

	— Пытаюсь сдвинуть с места расшифровку кроссворда, — сказал Саймон. — Чего Паллисер хотела?

	— Просто напомнить, что ещё одной ошибки я не потяну, — ответила Эмбер.

	Саймон вдруг встревожился.

	— Она права, Эмбер. Ты могла из-за этого потерять всё.

	— А ещё я могла бы спасти тётю, если бы была быстрее, — возразила Эмбер.

	Слова Саймона напомнили Эмбер, что она так и не записала то, что видела на карточке, которую агент Мэллори на мгновение ей показал. Взяв обрывок бумаги, она принялась набрасывать рисунки по памяти.

	— Что ты делаешь? — спросил Саймон.

	Эмбер почти сразу поняла свою ошибку. Врать Саймону она не могла, но была уверена: ему это не понравится.

	— Это то, что я помню с карточки, которую показал мне агент Мэллори.

	— Эмбер! — Саймон подошёл, выхватил листок, скомкал его и швырнул в мусорную корзину. — Паллисер уже сказала тебе, что ты не можешь в это вмешиваться. Мы должны доверять, что Мэллори справится со своей работой.

	— А ты веришь, что справится? — спросила Эмбер.

	Саймон вздохнул, и выражение его лица смягчилось.

	— Не знаю, Эмбер. Но мы обязаны соблюдать правила, иначе мы ничем не лучше преступников, которых пытаемся поймать.

	Эмбер кивнула, чувствуя себя разбитой. Саймон был прав, но бездействовать было мучительно, когда она знала: у неё есть сведения, которые могли бы помочь.

	— У нас своё дело, Эмбер, и мне нужно знать, что ты сможешь сделать свою часть.

	Она снова повернулась к компьютеру, пытаясь сосредоточиться на расследовании.

	— Я попрошу пару услуг, — сказала Эмбер. — У старых знакомых из сообщества любителей головоломок. Может, они знают что-нибудь про Джаста Дэвида, что поможет нам. В крайнем случае узнаю, где он сейчас.

	— Ладно, — сказал Саймон.

	Эмбер разослала несколько сообщений другим бывшим составителям кроссвордов, пытаясь выяснить побольше о Джасте Дэвиде. Его настоящего имени она даже не знала. Пока никто не ответил — это раздражало и означало, что на этом направлении ей пока больше нечего делать.

	— Я буду проверять дальше, — сказал Саймон. — А пока почему бы тебе не попытаться выжать что-нибудь ещё из криминалистов, которые работали по этому делу?

	Эмбер кивнула. Это она могла.

	 

	***

	 

	Поскольку судебно-криминалистическую экспертизу проводила местная полиция, Эмбер пришлось самой ехать к ним и разговаривать на месте, оставив Саймона в офисе — чтобы он продолжал работать по делу. То, что он не предложил поехать с ней, могло означать, что после того, что она натворила, он сейчас не хотел быть рядом с ней; а могло — что Саймон просто считал: Эмбер и сама с этим справится.

	Как бы то ни было, в лабораторию ей предстояло идти одной. Войдя в криминалистическую лабораторию, Эмбер невольно почувствовала тревогу. Лаборатории всегда казались ей стерильными, холодными местами, будто высасывающими из воздуха всё тепло и жизнь. Но работу никто не отменял — она выпрямилась и пошла дальше.

	Администраторша улыбнулась ей. Молоденькая — лет двадцати с небольшим, с длинными каштановыми волосами и ярко-зелёными глазами.  

	— Чем могу помочь? — спросила она.

	— Да. Я хочу поговорить с тем, кто работал на месте преступления по убийству Сары Эйкин, — сказала Эмбер, подняв удостоверение.

	Администраторша кивнула и сняла трубку, набирая номер.  

	— Тут женщина по делу Эйкин, агент Федерального бюро расследований, — сказала она в трубку. Потом, выждав мгновение, снова посмотрела на Эмбер. — Можете проходить, — и показала на дверь за своей спиной.

	Эмбер кивнула и вошла, оказавшись в просторном помещении, заставленном лабораторным оборудованием. За разными столами работали несколько техников — все в белых халатах и перчатках. В дальнем конце комнаты Эмбер заметила мужчину лет сорока с коротко остриженными волосами и суровым выражением лица. Он рассматривал что-то под микроскопом, напряжённо приникнув к окуляру, но затем поднял голову и махнул ей рукой, подзывая.

	— Вы тот агент, который хотел поговорить о деле Эйкин? — спросил он, когда Эмбер подошла.

	— Агент Эмбер Янг.

	Мужчина оглядел её с головы до ног, поправляя очки.  

	— Доктор Петерсен, руководитель криминалистической группы.

	— Вы работали по делу лично? — спросила Эмбер.

	Доктор Петерсен кивнул, словно чуть потеплев к ней.  

	— Я выезжал на место преступления. И я просматривал отчёты коллег, так что, безусловно, отвечу на любые ваши вопросы.

	Эмбер достала блокнот и ручку, готовясь делать пометки по ходу разговора.

	— Я хотела узнать, не осталось ли чего-то, что не попало в материалы дела, или что с тех пор показалось вашему отделу странным.

	— Странным? Там всё было странным. Полно… загадок, пожалуй. Я не мог понять, что в этом доме было просто частью планировки, а что — не на месте.

	— Вы нашли какие-нибудь следы, которые могли бы помочь нам установить личность убийцы?

	Доктор Петерсен нахмурился.  

	— Мы изъяли с места несколько образцов ДНК, но пока ни один из них не совпал ни с одним известным подозреваемым. Ещё мы нашли волокна и волосы — анализ продолжается, но пока рано делать выводы.

	То есть убийцу так просто не найдут. Эмбер и предполагала, что так и будет. У убийцы, способного продумать настолько вычурный способ расправы с жертвами, разумеется, хватило ума заранее подумать и о том, что покажет криминалистика.

	— Мы с напарником нашли на месте преступления страницу кроссворда, — сказала Эмбер. — Во второй комнате.

	— Мы сосредоточились главным образом на первой комнате, — ответил доктор Петерсен. — Мы исходили из того, что убийство произошло там, и вещественные доказательства это, похоже, подтверждают.

	— Но дверь во вторую комнату была открыта, когда вы приехали? — уточнила Эмбер.

	Доктор Петерсен кивнул.  

	— Была.

	— Мне кажется, Сара Эйкин всё-таки успела добраться до этой комнаты — поэтому там и оказалась подсказка из кроссворда.

	Доктор Петерсен приподнял бровь.  

	— Любопытная версия, агент. Но без убедительных доказательств это остаётся лишь версией.

	Эмбер знала, что он прав, но никак не могла избавиться от ощущения, что нащупала важную ниточку. Дело должно было быть в том, как всё это произошло. «Есть шанс, что страницу с кроссвордом можно проверить на отпечатки пальцев?»

	Доктор Петерсен пожал плечами. «Можно, но на остальной части места преступления мы отпечатков не нашли. Если честно, мы уже наполовину уверены, что образцы ДНК совпадут с жертвой».

	Эмбер кивнула, ощущая, как на неё наваливается тяжесть разочарования.

	«Всё равно спасибо».

	Она вышла обратно к машине и принялась просматривать досье на Джулию Шилдс, пытаясь лучше понять её и возможные связи между двумя жертвами. Обе женщины, обе молодые и привлекательные — это могло говорить о том, какой тип жертвы предпочитает убийца. Но других пересечений почти не находилось. Сара работала риелтором, а Джули была художницей. Никаких признаков того, что они знали друг друга, не было — даже когда Эмбер начала пролистывать их страницы в социальных сетях. Должна же быть какая-то причина, почему убийца выбрал обеих, но если Эмбер не удавалось найти связи, возможно, дело было для него не в жертвах, а в головоломках.

	Мысль о том, что убийца выбирает действительно случайных людей, тревожила. Это означало, что под угрозой может оказаться ещё больше людей, а самого убийцу будет куда труднее вычислить. Эмбер почувствовала раздражение: здесь она упёрлась в тупик — так же, как и с криминалистикой.

	Она тронулась в обратный путь, надеясь, что Саймон за время её отсутствия успел найти что-то ещё, разбираясь с автором кроссворда. Впрочем, зацепка была слабой — особенно если убийце было так легко просто украсть несколько его подсказок. Возможно, он взял готовый кроссворд и всего лишь заменил часть определений. То, что на месте убийства Сары Эйкин нашли кроссворд в стиле «Просто Дэвид», вовсе не означало, что он имеет к этому какое-то отношение.

	Эмбер подъехала к штаб-квартире ФБР и увидела, как Саймон торопливо выходит наружу. Заметив её, он подбежал к машине и сел внутрь.

	«Эмбер, я как раз собирался тебе звонить — чтобы ты заехала за мной и мы встретились там».

	Эмбер нахмурилась. «Что? Где? Саймон, что происходит?»

	Саймон вдохнул. «Пока тебя не было, я продолжал копать про “Просто Дэвида”. Нашёл его настоящее имя — Дэвид Беннетт. Он бывший составитель кроссвордов, но пару лет назад бросил. Сейчас живёт в Западной Вирджинии. Я нашёл его адрес».

	«Это не объясняет, почему ты так спешишь», — сказала Эмбер. — «Ладно, подсказки кроссворда в его стиле, но…»

	«А угадай, чем Дэвид Беннетт занимается с тех пор, как ушёл из кроссвордов», — сказал Саймон.

	Эмбер слегка наклонила голову набок. «И чем?»

	«Он проектирует квест-румы».

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Неужели они едут разговаривать с убийцей? Эмбер невольно думала об этом, пока везла себя и Саймона к адресу Дэвида Беннетта.

	Дорога была долгой: надо было выбраться в сельскую глушь, к маленькому городку, где теперь жил Беннетт. Но если это приведёт их к убийце — оно того стоило.

	Городок, где жил Дэвид Беннетт, оказался крошечным: несколько лавок да пара ресторанчиков. Из тех мест, где все знают чужие дела. Трудно представить, что здесь может жить убийца — разве что Эмбер и Саймону уже доводилось ловить убийц в куда более странных местах, чем это.

	Дом стоял чуть в стороне от остального городка, в глубине улицы, дальше других домов. Небольшой, когда-то его покрасили в красный, но теперь краска выцвела до уныло-розового. На крыше тут и там проступала серая черепица — словно краску местами содрали. Куда занятнее была большая мастерская, пристроенная позади дома: вероятно, там Дэвид держал материалы для своих квест-комнат, которые он строил.

	Они припарковались перед домом. Выйдя из машины, они почувствовали прохладный, бодрящий воздух; легкий ветерок приносил вкус свежескошенной травы.

	— Думаю, действовать надо аккуратно, — сказала Эмбер. — Я Дэвида не знаю, но даже с его новой профессией у нас нет ничего, что прямо связывало бы его с убийствами.

	Саймон согласно кивнул.

	— Верно. Просто зайдём и поговорим, посмотрим, сможем ли установить хоть какую-то связь между ним и жертвами. Если повезёт, он будет куда охотнее разговаривать с коллегой по головоломкам, чем с агентом Федерального бюро расследований.

	Хруст гравия под ногами, когда Саймон и Эмбер шли по дорожке к крыльцу, звучал громко, но Эмбер всё равно слышала, как колотится её собственное сердце. Она могла говорить Саймону, что нужно подходить к этому спокойно, однако шанс оставался: Дэвид Беннетт мог быть тем самым человеком, который убил двух женщин.

	Что он сделает, когда на пороге появится Федеральное бюро расследований?

	Саймон кивнул.

	— Согласен. Послушаем, что он сам скажет.

	Они поднялись по дорожке к входной двери. Эмбер ощутила знакомый зуд предвкушения, когда постучала. Она любила разгадывать загадки, но теперь у неё был шанс по-настоящему помочь людям — и ставка была куда выше.

	Через мгновение дверь со скрипом приоткрылась. На пороге стоял мужчина — чуть выше Саймона, с копной тёмных волос и густой бородой. На нём была запятнанная футболка и выцветшие джинсы, а лицо выглядело так, словно давно не видело солнца.

	— Мистер Беннетт? — спросила Эмбер. — Дэвид Беннетт?

	Мужчина кивнул.

	— Это я. Чем могу помочь?

	Эмбер показала значок.

	— Я агент Янг, Федеральное бюро расследований. Это мой напарник, агент Фелпс.

	Беннетт нахмурился.

	— Янг? То есть Эмбер Янг? Редактор головоломок в «Вашингтонских новостях»?

	Эмбер кивнула.

	— Хотя редактором я уже некоторое время не работаю. А вы — просто Дэвид. Автор кроссвордов.

	Беннетт улыбнулся.

	— Точно. Правда, и это я бросил уже давно. Теперь занимаюсь проектированием квест-комнат. Это куда более… практично, понимаете?

	Эмбер и Саймон обменялись взглядами. Этот человек не походил на убийцу. Но внешность бывает обманчива.

	— Проходите, — сказал Беннетт. — Я всегда хотел поговорить с Эмбер Янг. Некоторые ваши подсказки умудрялись поставить в тупик даже меня.

	Он приветствовал Эмбер так, будто они давние друзья, хотя они никогда не встречались. В этом и была особенность сообщества любителей головоломок: оно связывало людей, которые иначе и не узнали бы друг друга.

	Внутри дом Дэвида немного напомнил Эмбер её собственную квартиру: здесь тоже было полно незаконченных разработок. Только если у неё это были отдельные головоломки, то у него — судя по всему, фрагменты целых квест-комнат. Помимо россыпи чертежей и набросков, в доме было чисто и ухоженно, а в воздухе стоял запах свежесваренного кофе.

	Беннетт провёл их через маленькую гостиную в помещение побольше, которое, видимо, служило одновременно и жилой комнатой, и рабочим пространством.

	Эмбер и Саймону пришлось отодвинуть в сторону стопки чертежей, чтобы сесть на видавший виды диван, тогда как Беннетт устроился напротив на деревянном стуле. В комнате царил полумрак: жалюзи были опущены, и свет давали лишь несколько ламп — будто Дэвид боялся, что кто-то заглянет внутрь и украдёт его разработки.

	Неужели это была всего лишь паранойя мастера головоломок, который боялся, что кто-то попытается украсть его идеи; или просто он несколько дней не замечал, как сменяются ночь и день; или же ему и впрямь было что скрывать?

	— Простите за беспорядок, — сказал Дэвид. — Наверняка вы знаете, как бывает, когда ты по уши в работе над чем-то новым. Но что привело вас обоих сегодня ко мне? С какой стати Эмбер Янг — да ещё именно она — стоит у меня на пороге? Та коробка-головоломка, что вы придумали в начале года… великолепна.

	Было странно, когда кто-то реагировал на неё вот так. Эмбер уже давно не была редактором головоломок, да и тогда её нельзя было назвать знаменитой. Просто небольшая группа любителей головоломок знала, кто она такая.

	Дэвид, явно, был одним из них. Перед ней был человек, одержимый головоломками. Но тогда разве убийца не должен быть таким же одержимым?

	Эмбер решила говорить с Дэвидом скорее как с коллегой по головоломкам, чем как с агентом Федерального бюро расследований.

	— Можно спросить вас о ваших кроссвордах? — сказала Эмбер.

	Дэвид улыбнулся ей.

	— Конечно. Я всегда рад поговорить о головоломках.

	Эмбер с облегчением заметила, что он не выглядит напряжённым или раздражённым.

	— Ваши кроссворды были сложными, но при этом изящными в своей простоте.

	Улыбка Дэвида стала шире.

	— Спасибо. К этому я и стремился.

	— Вы узнаёте этот кроссворд? — спросила Эмбер, показывая Дэвиду фотографию кроссворда, который они с Саймоном нашли на месте убийства Сары. — Мне показалось, что это ваш стиль.

	Дэвид посмотрел на снимок и кивнул.

	— Да, это определённо мой кроссворд. Помню, как составил его за несколько месяцев до того, как перестал работать составителем. Ну, точнее, некоторые его части. Кто-то изуродовал его своими добавлениями. Что это такое? Попытка сделать персонализированную задачу-кроссворд?

	— Что-то вроде того, — сказал Саймон. До сих пор он молчал, очевидно понимая, что у Эмбер больше шансов наладить с Дэвидом контакт, чем у него.

	— Но зачем вы мне это показываете? Что-то не так? Помимо того, что они сделали с моей работой?

	Неужели кто-то и правда просто позаимствовал работу Дэвида? Это казалось самым вероятным — пока Эмбер не вспомнила о его новой профессии дизайнера квест-комнат. Уж слишком странным совпадением это выглядело, учитывая то, как убивали жертв.

	— Кроссворд нашли на месте преступления, — сказал Саймон.

	Глаза Дэвида расширились. Эмбер видела его потрясение, но в нём же чувствовалась и нотка страха — словно он боялся чего-то большего, чем сам факт, что его работа оказалась там.

	Дэвид расширил глаза от шока.

	— На месте преступления? Какого именно?

	— Убийства, — сказала Эмбер. — Жертву звали Сара Эйкин. Вам что-нибудь говорит это имя, Дэвид?

	Лицо Дэвида побледнело, и он будто судорожно подбирал слова.

	— Я… мне очень жаль, но я никого с таким именем не знаю. Но убийство? Это ужасно. Я понятия не имел.

	Эмбер не была уверена, верит ли ему. Реакция выглядела искренней, и всё же оставалось ощущение, что за этим прячется что-то ещё.

	— Над чем вы сейчас работаете, Дэвид? — спросила Эмбер.

	— Что? Зачем? — Дэвид поднялся. — Почему вам это нужно?

	— Пожалуйста, ответьте на вопрос, мистер Беннет, — твёрдо сказал Саймон.

	— Да так… идеи для квест-комнат. Головоломки, всякое такое. — Сейчас в голосе Дэвида странно звучала паника, будто он вот-вот сорвётся с места и бросится бежать. Странная реакция на такие простые вопросы.

	Эмбер переглянулась с Саймоном, и оба поняли: Дэвид недоговаривает. Нужно действовать осторожно, чтобы докопаться до сути.

	— Можем мы увидеть какие-нибудь ваши проекты для квест-комнат, Дэвид? — спросила Эмбер, стараясь удержать его разговором. — Может, пройдём в вашу мастерскую и посмотрим, над чем вы работаете?

	Дэвид сорвался с места и помчался через дом к двери. Эмбер выругалась про себя и ринулась следом, надеясь, что Саймон рядом. Для человека, который дни напролёт придумывает головоломки и квест-комнаты, Дэвид был на удивление шустрым. Он выскочил за дверь — и оказался на улице, на свежем воздухе.

	— Дэвид, стой! — крикнула ему вслед Эмбер, но он и не подумал остановиться, побежал дальше — за дома, в узкий, извилистый проулок.

	Эмбер и Саймон переглянулись и бросились за ним; их шаги гулко стучали по асфальту. Они свернули в тесный проулок и увидели Дэвида — он был всего чуть впереди.

	Но было очевидно: он уже выдыхается. Бегал он явно нечасто, а Эмбер в последнее время много занималась, стараясь держать себя в форме — как раз для таких случаев.

	Когда они приблизились, Эмбер уже слышала, как Дэвид сипло, часто дышит. Она снова окликнула его, надеясь остановить прежде, чем он себе навредит, но он будто не слышал. Просто продолжал бежать, неловко перебирая ногами и пытаясь не сбавлять темп.

	Наконец Эмбер подобралась достаточно близко, чтобы схватить его. Она вцепилась в его руку и резко остановила, пальцы больно впились в кожу. Дэвид судорожно хватал воздух, глаза расширены от страха и растерянности, когда Саймон обошёл его с другой стороны и перехватил вторую руку.

	— Думаю, тебе пора заговорить, Дэвид, — сказала Эмбер. — Ну же, почему бы тебе не показать нам, от чего ты предпочёл убегать, вместо того чтобы с нами поговорить?

	Они двинулись обратно к дому Дэвида.

	— Я… я не обязан позволять вам тут всё осматривать. Я… у меня есть права. У вас нет ордера! — Дэвид произнёс это почти с гордостью, словно только что вспомнил, что у него вообще есть такой вариант. До побега это сработало бы лучше.

	— Это правда, Дэвид, — сказала Эмбер. — Но у нас есть основания полагать, что ты можешь быть связан с убийством Сары Эйкин. Тем более теперь, после твоего побега. Так что, если хочешь, мы можем тебя арестовать, отвезти в штаб-квартиру Федерального бюро расследований, а потом получить ордер — и тогда наши криминалисты разнесут твою мастерскую в клочья.

	Лицо Дэвида побелело. Эмбер видела, как пот стекает по его лбу, и через тонкую ткань рубашки чувствовала бешеный стук его сердца.

	— Нет, нет, вы не можете так поступить, — сказал Дэвид дрожащим голосом. — Я ничего плохого не сделал. Клянусь.

	— Тогда покажи, над чем ты работаешь, Дэвид, — сказал Саймон, сильнее сжимая его руку. — Дай нам увидеть своими глазами.

	Дэвид замялся, но выхода не было. Он повёл их обратно в дом, шагая медленно и неуверенно, будто шёл на собственную казнь. Они вошли в мастерскую — тесную, пыльную комнатушку, набитую инструментами и недоделанными головоломками.

	Но этим всё не ограничивалось. Эмбер заметила рулеточный стол и несколько других игровых автоматов. Нелегальных игровых автоматов. Вот что он скрывал.

	— Где ты был три ночи назад? — спросил Саймон.

	— Я… я отвозил автомат… клиенту.

	Алиби так себе, но Эмбер почему-то ему поверила. Дэвид выглядел настолько напуганным, настолько нервным, что казалось — он просто не способен скрывать что-то ещё. Трудно было представить его убийцей.

	Но всё равно нужно было узнать больше.

	— Можешь назвать имя клиента? — спросила Эмбер.

	Дэвид помедлил и наконец кивнул.

	— Ладно. Это был парень по имени Тони. У него бар на Пятой улице.

	— Спасибо, Дэвид, — сказал Саймон. — Значит, так и будет. Ты поедешь с нами в штаб. Ты расскажешь нам всё о своих так называемых клиентах. Ты сдашь образец ДНК, чтобы мы сравнили его со следами, найденными на месте преступления. И считай, тебе очень повезло, что сейчас у нас есть заботы поважнее.

	Эмбер слышала раздражение в голосе Саймона. Оно отзывалось в ней самой. Дэвид казался таким очевидным подозреваемым, но теперь выходило, что он всего лишь мелкий уголовник.

	Им нужно было найти другой путь в этом деле. Если они не справятся, есть шанс, что погибнут ещё женщины.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Этот дом был совсем не похож на жилище Дэвида Беннетта. Просторный современный коттедж с высокими потолками и панорамными окнами выходил на красиво ухоженный сад.

	Эмбер и Саймон отвезли Дэвида в управление, а потом сразу приехали сюда. Теперь они стояли у парадной двери и ждали, когда их впустят.

	Дверь открыла женщина лет пятидесяти с небольшим; на её лице застыло горе.  

	— Чем могу помочь? — спросила она, и голос её был едва слышен.

	— Миссис Эйкин? Я агент Эмбер Янг, а это мой напарник, агент Саймон Фелпс. Мы из Федерального бюро расследований, — сказала Эмбер.

	Женщина кивнула, глаза её наполнились слезами.  

	— Да… да, пожалуйста, проходите.

	Она провела их в просторную гостиную, оформленную в спокойных тонах и обставленную уютной мебелью. Когда они сели на кремовый диван, Эмбер заметила на каминной полке фотографию юной девушки в рамке. Должно быть, это Сара Эйкин — ещё совсем молодая.

	— Мне очень жаль вашей утраты, миссис Эйкин, — тихо сказала Эмбер.

	Женщина кивнула, глубоко вдохнула, прежде чем заговорить.  

	— Спасибо. Это было… трудно.

	— Мы понимаем, — сказал Саймон. — Мы здесь, чтобы сделать всё возможное и выяснить, что случилось с вашей дочерью.

	— Это… это и полиция говорила, — ответила она. — Теперь… почему здесь Федеральное бюро расследований?

	— Нас привлекли для помощи в расследовании, — объяснила Эмбер. — Мы надеемся по-новому взглянуть на дело и найти того, кто виновен в смерти Сары.

	Женщина кивнула, переводя взгляд с Эмбер на Саймона.  

	— Я… я ценю это. Вы что-нибудь нашли?

	Эмбер глубоко вдохнула, понимая, что услышать это будет непросто.  

	— Пока немного, миссис Эйкин. Но мы работаем. Разговариваем со всеми, с кем можем, пытаемся по крупицам восстановить события.

	— И вы думаете, что справитесь лучше, чем полиция?

	Тут вмешался Саймон.  

	— Поверьте, миссис Эйкин, мы говорим это всерьёз. Но чтобы сдвинуться с места, нам нужно знать о вашей дочери больше.

	Миссис Эйкин посмотрела на них, и в её глазах стояли слёзы.  

	— Сара была моим единственным ребёнком, — сказала она, и голос её дрогнул. — Она была такой доброй девочкой. Любила читать, а улыбка у неё была такая, что могла осветить всю комнату.

	Эмбер и Саймон переглянулись. Они уже видели это: родные жертвы пытаются удержаться за хоть какую-то частицу близкого человека, делясь воспоминаниями. Это всегда разрывало сердце.

	— Вы знаете, был ли в жизни Сары кто-то, кто мог бы желать ей зла? — мягко спросила Эмбер.

	Миссис Эйкин покачала головой.  

	— Нет. Сара… она была такой хорошей девочкой. Врагов у неё, насколько я знаю, не было. Когда она не работала риелтором, помогала в церкви. Она… просто была очень хорошим человеком.

	Эмбер и Саймон кивнули, делая пометки.  

	— Сара когда-нибудь говорила, что кто-то её донимает? Или что она кого-то боится? — спросил Саймон.

	Миссис Эйкин нахмурилась, задумавшись.  

	— Нет, не припомню. Она мало рассказывала о личном. Всегда была занята — то работа риелтора, то волонтёрство.

	Эмбер подалась вперёд.  

	— А что насчёт отношений? Она встречалась с кем-нибудь?

	Миссис Эйкин снова покачала головой.  

	— Нет. Сара не особо интересовалась свиданиями. Она была полностью сосредоточена на карьере. А если иногда и выходила куда-то, то никого домой не приводила и ни о ком конкретном не говорила.

	Эмбер и Саймон обменялись ещё одним взглядом. Похоже, личная жизнь Сары — тупик. Но они знали: сдаваться нельзя. Нужно найти хоть что-то — любую деталь, которая приведёт их к убийце.

	— А как насчёт её клиентов? — спросил Саймон. — Были у неё с ними какие-нибудь конфликты?

	Миссис Эйкин снова покачала головой. — Нет, у Сары никогда не было конфликтов с клиентами. Она держалась профессионально и всегда делала всё, чтобы они оставались довольны. В своей работе она была очень хороша. Послушайте, это ровно те же вопросы, что задавала полиция.

	Эмбер и Саймон переглянулись. Они понимали, что зацепки заканчиваются, но им нужно было найти хоть что-то, что помогло бы распутать дело.

	— Это всё то, о чём меня уже спрашивала полиция, — сказала миссис Эйкин разочарованным тоном. Было очевидно: она надеялась, что Федеральное бюро расследований сможет сделать больше, чем

	местный отдел полиции. — Есть ещё что-нибудь, что вы можете рассказать нам о Саре? — спросила Эмбер, надеясь выудить у убитой горем матери хоть какие-то новые сведения.

	Миссис Эйкин откинулась на спинку стула и на мгновение прикрыла глаза. — Есть одно, что я вспомнила. Несколько недель назад Сара выглядела... встревоженной. Я спросила, что случилось, но она не захотела говорить. Сказала только, что на работе какие-то проблемы, но ничего такого, с чем бы она не справилась.

	Эмбер и Саймон подались вперёд, заметно оживившись. — Какие проблемы? — спросил Саймон, занеся ручку над блокнотом.

	— Не знаю, — ответила миссис Эйкин, покачав головой. — Она не сказала.

	Возможно, это стоило проверить, но Эмбер понимала: ей всё ещё нужно найти ответ на другой вопрос — почему убийца выбрал Сару целью?

	— Она знала женщину по имени Джулия Шилдс? — спросила Эмбер. Миссис Эйкин удивлённо посмотрела на неё. — Джулия Шилдс? Нет, не думаю. Почему вы спрашиваете?

	Эмбер взглянула на Саймона, прикидывая, сколько стоит сказать.

	Саймон сказал за неё. — Джулию тоже убили, миссис Эйкин, так что если между ней и Сарой есть какая-то связь, это может дать нам подсказки о том, как всё произошло.

	Миссис Эйкин ахнула. — Ещё одна жертва? О боже. — Она замялась, явно пытаясь вспомнить. — Нет, простите, Сара никогда не упоминала никого по имени Джулия Шилдс. Не думаю, что она её знала.

	Эмбер и Саймон переглянулись. Возможно, убийца выбрал Сару и Джулию случайно, но они не могли отбросить вероятность, что между ними всё-таки была связь.

	Миссис Эйкин отвернулась, лицо исказилось от горя. — Я не понимаю. За что кто-то мог так поступить с моей дочерью? Зачем он сделал это с... как её звали? Джулией?

	Эмбер и Саймон снова переглянулись, оба ощущая тяжесть происходящего. Они понимали: нужно докопаться до истины — ради обеих женщин и их семей.

	Эмбер пришёл в голову ещё один вопрос — она знала, что при таких обстоятельствах он, скорее всего, прозвучит странно.

	— Миссис Эйкин, Сара любила головоломки? Кроссворды, викторины, логические задачки? Что-нибудь в этом духе?

	Миссис Эйкин озадаченно посмотрела на Эмбер. — Головоломки? Наверное. Иногда она решала судоку, 
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